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COINIOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 COMATHYECKUX KOHIEIITOB «POT» U «MOUTH»
B OTHOKYJbTYPHOM ACIHHEKTE
10. A. Bawukamosa

COMPARATIVE ANALYSIS OF SOMATIC CONCEPTS “ROT” AND “MOUTH”
IN ETHNOCULTURAL TERMS
Yu. A. Bashkatova

JlaHHasi cTaThsi MOCBAILICHA BBISBICHUIO 3THOKYIBTYPHOU crielinUKK HYHKIMOHUPOBAHKUS COMATHYECKOTO KO-
Jia B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAaX IBYX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX cOOOLIECTB. [Ipyu 3TOM COMATH3Mbl PacCMaTPHBAIOTCS
KaK 3THOKYJIbTYpPHBIC TEKCThI, KOTOPbIE MOTYT OBITh IIPOYUTAHBI U UCTOJKOBAHBI JIMIIb B KOHTEKCTE KYJbTYPHBIX
CMBICIIOB, IIepelaBaeMbIX Yepe3 T€ MM HHbIC 3HAKH KyJIbTYPbL: apXETHUITbl, MU(BI, CTEPEOTHUIIBI, STAJIOHBI, CHMBOJIBI,
00bIYaH, TPAAULUK, PUTYaIbl. DTH 3HAKH HAIMOHAJBGHOM KyJBTYPBhI B CONOCTABISIEMBIX JITHI'BOCOOOIIECTBAX — aHT-
JMACKOM ¥ PYCCKOM — SIBIISIIOTCS] 0Opa3HBIMU OCHOBAHUSIMHU HANOMATHYECKUX SAWHMI] U MeTadop ¥ BKIIOYCHBI B MX
BHYTPEHHIOIO (OpMY.

The article focuses on the identification of ethnocultural peculiarities of somatic code functioning in different-
structure languages in two linguocultural communities. Herewith, somatisms are regarded as ethnocultural texts
which can only be read and interpreted in the context of cultural meanings rendered by certain cultural signs: arche-
types, samples, symbols, customs, traditions, rituals. These codes of national culture in the compared linguistic
communities — English and Russian — are the image base of idioms and metaphors and are part of their inner form.
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Ha ceropnAmHuil n€Hb MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO
KOHCTaTUPOBATh TOT (aKT, YTO HAYUHbBIE HCCIICIOBAHUS
MEPEMECTHINCh B 00JIaCTh AHTPOINOLEHTPHUYECKOH Ia-
pamurmbl. JlaHHBIH TOBOPOT B SI3bIKO3HAHMU OOYCIIOB-
JIeH TeM, YTO BHMMaHHE HCCIIeoBaTeNe MepeKItodn-
JIOCh C BOTIPOCAa «KaK YCTPOEH SI3BIK» Ha BOIPOC «Kak
¢yHKIMOHMPYeT s3bIK». Kak ciencTBue, mosBiseTcs
HEOOXOANMOCTh B (DOPMHPOBAHWUH U PAa3BUTHH HOBOTO
MOJXO0/a K aHAINU3y U UHTEPIPETALUH S3bIKOBOTO MaTe-
puana. K xony XX Beka 3aMETHO BOCCTAaHOBJIEHHE B
npaBax WHTYHLIUH ¥ UHTPOCIEKINH, YTO, O€3yCIOBHO,
0OBSICHACTCS POCTOM BHUMAHHUS K YeIIOBEUECKOMY (hak-
TOpY, CyOBbEeKTUBHOCTH B JHHIBHUCTHKE [5, c. 83]. Co-
BPEMEHHOE SI3bIKO3HAHUE MCXOAUT M3 CIEIYIOILEro Te-
3UCa:  «OTMPAaBHOM  TOYKOH  TEOPETUYECKOW U
MPAKTUYECKON JESTeNbHOCTH 4YelloBeKa SBJISIETCS aH-
TpornoueHTpu3M. YeraoBeK Kak CyOBEKT COOTHOCHTCS
MIPEX/Ie BCEro C OKPY>KAIOIIKUM MPUPOTHBIM MUPOM, 3a-
TEM C OKPYXAIOIUM COLMAIBHBIM MHPOM, 3aTEM C Ka-
JKIBIM MHIMBHIYYMOM H, HAKOHEI, C caMiM co0o# (ca-
Moro3HaHue)» [4, ¢. 86 — 87].

C mo3unuii aHTPOIMOUEHTPUIECKOH IMapagurMbl
A3BIK M B3aMMOJEHCTBYIOIIAs C HUM KYJIbTypa paccMar-
pHUBAIOTCS B TECHOM CBS3U C OBITHEM YENIOBEKAa — C €T0
CaMOIIO3HAHHEM M OCO3HAaHHEM MHpPa HE TOJIBKO Kak
(u3nuecKy BOCIIPUHMUMAEMOTO, HO M KaK CO3JaHHOM
9eJIOBEKOM JIyXOBHOH peabHOCTH.

Kynprypa moHMMaeTcs HaMu KakK IPOCTPAHCTBO
KYJbTYPHBIX KOJOB — BTOPUYHBIX 3HAKOBBIX CHUCTEM, B
KOTOPBIX MCIOJIB3YIOTCS pa3sHble MaTepHaibHbe U (op-
MaJlbHbIE CpEACTBA Ul O3HAYMBAHMS KYJIbTYPHBIX
CMBICJIOB, WJIM LIEHHOCTHOTO CO/IEPXKaHWs, BBIPaOaThI-
BAaeMOT0 YEJIOBEKOM B IPOIIECCE MUPOMOHUMaHus. Pa3-
HBIMH CIIOCOOaMH KOJIMPYEMOe IIEHHOCTHOE COJepiKa-
HHE W COCTaBIsIET KapTHHY MHpa, B KOTOPOH

pacKpbIBacTCsl MUPOBO33PEHUE TOTO WM HHOTO KyJIb-
TYPHOTO COLIyMa.

Kak u3BecTHO, Teno 4enoBeKa HU3IPEBIIE SIBISIETCS
WCTOYHHMKOM IO3HAHMSI M OCMBICIICHHS MHUpa: 3HAHUS U
HaOJII0JICHUs YeJIoBeKa O cebe caMoM IepeHOCSTCs Ha
OKpYIKaollylo JelcTBUTeNbHOCTh. HanMeHoBaHus vac-
TEil YeI0BeYecKoro Tena, crenuduyHbe Il HUX CBOM-
CTBa, XapaKTEPUCTUKH, KOTOpHIE, MOMHUMO <«Ha3bIBa-
HUsI», HECYT B ce0e 3HaYMMBIE JUIS KyJIbTYpPBl CMBICIBI U
00pa3yroT COMaTHYECKHI KO KyJIbTYPBI.

ComMaTtnyecknii KOA XapaKTepu3yeTcss OTCYTCTBUEM
YETKHUX TPaHMIl C APYTMMH KyJIbTypHBIMH Koxamu. OH
MpeAonpeaesieT MHOTUE KObI KyIbTYpPbl, B YACTHOCTH,
MIPOCTPAaHCTBEHHBIE NPEJCTaBICHHS YEIOBEKA: 1100 py-
KOU, pyKoul nooamv, N00 HOCOM, HA HOCY, NOO OOKOM;
Ha 8010coK (om cmepmu). B 1eoMm comaTHyeckue KOH-
LENThl OTHOCSTCS K KJIacCy KOCMHYecKuX (Ouosornye-
CKMX) KOHIICNITOB, NPH 3TOM YacTh CTPYKTYpBl 3THX
KOHLICNITOB MPE/ICTAaBISIET WX B HEPapXUHM KOHLECITOB
BHYTPEHHET0 MHpa: cepoye — peallbHO CYIIeCTBYIOIIUH
KPOBEHOCHBII OpraH, IpU 3TOM cepoye — BOIUIOLICHHUE
XapakTepa, B HaMBHON KapTHHE MHpa cepiye — OpraH
SMOIMOHANBHOTO TiepexkuBanus [7, c. 10].

Kak m3BecTHO, m1000€ KOHTPAaCTUBHOE HCCIIEIOBA-
HHUE HaIpaBJICHO HAa PACKPHITHE HALMOHAIBHOW CIHENH-
(uKH yepe3 MpU3My CPaBHHBAEMBIX SI3BIKOB U CTABUT
ce0e 3amauy AaTh BepOAIM30BAaHHOE NPEJICTABICHUE O
JIyXOBHOM MHpE YeJIOBEKa KaK HOCHTEJIS OIpeeIeHHON
KynbTypbl. llenap Hacrosimield CTaThM — BBUIBICHUE H
ONMCAaHUE ATHUYECKOTO CBOEOOpasust BepOaIu3aliu
€/IMHULl COMAaTHYECKHX KOIOB pom /mouth pyccKod H
AHTTIMHCKON TMHTBOKYJIBTYD.

I[lo pamHBEIM D3neKTpoHHOTO cioBaps Online
Etymology Dictionary, nekcema mouth TPOUCXOAUT OT
JIPEBHEAHIIIMHACKOTO KOPHS /Mup, BOCXOAAIIETO K Ipa-

116



|| Bectauk KemI'Y

Ne 1 (49) 2012 |

repmanckomy *munthaz (cp. O.Fris. muth, O.N. munnr,
M.Du. mont, Ger. Mund, Goth. munps "pot"), ¢ xapax-
TEPHBIM JIPEBHEAHTIIMACKUAM BHINTaJICHHEM HOCOBOTO CO-
riacHoro (cp. footh, goose M T. 1.), OT TPAHIOEBPO-
neiickoro *mnfo-s (cp. L. mentum "BpIcTymaromas
4acTh Tela: MoJ00POI0K, yemocTh, pot") [OED, IERI].

BHyTpenHsis ¢popMa cioBa-penpe3eHTaHTa KOHIIeT-
Ta POT CBsI3aHa ¢ 300MOP(HBIM MPU3HAKOM: OOIIeca-
BSIHCKOE UCXOIHOE *rvfv — cyd. mpousBoaHoe (cyd. -
mwb) (C TMEePeriIacoBKOU b/bl) OT TOW K€ OCHOBBI, YTO
PBITh, OYKBJIFHO O3HAYAET «TO, YEM, pa3pbIBasi, BbIKa-
MbIBasi, JOOBIBAIOT THINY» (O >KUBOTHBIX, NTHIAX).
JpeBHepycckoe pumu (> pom B pe3ylbTare IaJCHUS
penynHupoBaHHBIX) O3Ha4ano «kimoBy» [lllanckwmii]. Bo
MHOTHX CJIaBSIHCKHX SI3BIKaX JIEKCEMa pom UMEeT CXO/I-
HOE 3BYYaHHWE, Cp. YKp. pom, pon. I. poma, O1p. pom,
poxa. 1. poma, CIOBEH. rt, poA. 1. ria «OCTpPHUE, KITIOB)
[11].

B coBpeMEHHOM PYyCCKOM S3BIKE COXPAHHJICS €IIe
OJIMH COMAaTH3M, BEAYILUH CBOE MPOUCXOXKIECHUE OT TO-
ro e KOpHA — puino ((OT «PBIThY») MOPAA, JUIO U POT
JKMBOTHBIX, CKYJIBl C 3y0aMH M MSATKHMH YacTSIMHU;
OpanHO — nurio yenoBeka») [ans]. [TomoOHOE HCITIONB-
30BaHME Ha3BaHUH 4YacTeH Tesia )KMBOTHBIX B KayecTBE
9KCIPECCUBHOIO HAMMEHOBAHHUS YacTel Tena dejoBeKa
— pacmpocTpaHeHHOe siBIIeHHEe B o0oux s3bIkax. Cp.:
paw — a hand; beak — a nose; tail — a tress of hair,
nacms — pom, K08 — HOC, pom, 1and, KlewHs — pyKa,
MopOa — uyo N T. 1.

OCHOBHBIE TPYNIBI KyJIbTyPHBIX CMBICIIOB, HOCHTE-
JIeM KOTOPBIX SIBIISIIOTCS COMATU3MBI pom U mouth, cBsi-
3aHBl C JIbIXaHUEM, NPHEMOM IHIIM U peubto. Croco0-
HOCTh YeJIOBEKa JbIIaTh, €CTh, MUTh U Pa3roBapuBaTh
MOCPEACTBOM pTa paccMaTpuBaliach KakK HpOSIBICHHUE
HOPMBI, )KU3HEHHOH CWIIBL, a €€ HapylleHHWe U yTpaTa
o3Havam 00Je3Hb, CabocTh U cMepTh. Cp.: pma pac-
Kpbims He Modcem (0 9EIOBEKE B COCTOSHUH CIIa00CTH),
ene pmom wieseums (TOBOPUTH MEIJICHHO); B TIPOKJIS-
THU: ymob mul 0o pma Xxneba He OoHocun (T. €. yMep).
The eyes were open, the mouth parched and breathless.
One of the men with sticks came over and carried his
corpse away (The Daily Mirror) [BNC].

[ocnoBuLbl 0 ee, B KOTOPBIX (UIYypUPYET coMa-
THU3M «POT», XapaKTEpHBI AJI1 PYCCKOM S3BIKOBOM Kap-
THUHBI MUPBI B OOJIbIIIEH CTEIEHH, YeM JUIsl aHTJIMHCKOM:
"Jlaéno b mel cmana eopoxcumv?"” — A Kax Heyeeo
Cmano 6 pom noaodcums. Jlakomulii Kycox, monvko Ovl
nonan 6 pomok. Pom yjc 6onum, a oproxo ece ecmw ge-
aum. XmenvHozo 6 pom He bepem. B pom mebe xneba!
Han bBoe pomux — dacm u kycouex. Ilo ycam mexno, a 6
pom He nonano. Heysxcmo cvedeno, umo 6 pom nono-
arceno? [9].

Eme onuH BakHBIA CMBICH, BOIIJIOMIAEMBIM KOHIICTI-
TOM pom/mouth, CBA3aH ¢ TEM, 4TO POT KakK OpraH Teija
CHMBOJIU3UPYET YeJIOBeKa BOOOLIE: ulUHULl pom, 8 00-
Me cemb pmos, six mouths to feed.

Uro kacaercsi NMOHATHUHHBIX INPHU3HAKOB KOHIENTA
mouth,  aKTyaJU3UpOBaHHBIX B  CceMax  CJIOBa-
penpe3eHTanTa, TO 37ech OOHAPY)KHUBAETCSl JIOBOJILHO
MIUPOKHUN CIIEKTP 3HAYCHHU, B TOM UHCIE, (HUKCHUPYIO-
mux MeTadOpUIecKoe IEePeOCMBICICHHEe PTa KakK OT-

BepcTusl (IPOCBETA, PACLICIUHBI, BXOJa) B MPUPOIHBIX
o0bekTax u apTedakTax.

B cnosape The Merriam-Webster Online Dictionary
HAXOJMM CIIEYIOIINE 3HAUCHHS CIIOBA mouth:

la: the natural opening through which food passes
into the body of an animal and which in vertebrates is
typically bounded externally by the lips and internally
by the pharynx and encloses the tongue, gums, and teeth

b: grimace <made a mouth>

c: an individual requiring food <had too many
mouths to feed>

2a: voice, speech <finally gave mouth to her feel-
ings>

b: mouthpiece

¢ (1): a tendency to excessive talk (2) : saucy or dis-
respectful language : impudence

3: something that resembles a mouth especially in
affording entrance or exit: as a: the place where a stream
enters a larger body of water

b: the surface opening of an underground cavity

c: the opening of a container

d: an opening in the side of an organ flue pipe [18].

UTtak, cornacHo COBPEMEHHBIM TOJKOBBIM CIIOBa-
PSIM aHITTMHACKOTO SI3bIKA, 3HAYCHHE JIEKCEMBbI mouth co-
CTaBISIIOT CICAYIOIHE CEMAHTHYSCKHE KOMIIOHEHTHI
(cemsr): ‘poT, poTOBOE OTBepcTHE’, ‘TpuMaca’, ‘emoK’,
‘peus’, ‘oparop’, ‘xaMmcTBO’, ‘ycThe’, ‘OTBepcTHE’,
‘Bxon’, ‘mabuym’.

Pycckuit si3pik 00HapykuBaer OoJjiee y3KUi CHHCOK
MOHSATUHHBIX NPU3HAKOB KOHLENTA PO, aKTyalHu3HpO-
BaHHBIX B CEMaX CIOBa-pENPe3CHTaHTa: ‘OTBEPCTHE
MeXIy Tybamu’, ‘ouepraHus ry0, paspe3 ry0d’: ‘o xu-
BOTHBIX: MACTh, 3¢B’, ‘TIOJIOCTh 3a Iy0aMu U 10 TJIOTKH’,
‘eIOK, WKIMBCHEII .

Tonxoswiti cnosapv Odice2o6a ONPEALIAET JEKCEMY
JUYO CIEAYIOUM 00pa3oM.

1. ITonocTe MeXAY BEpXHEH U HUKHEH YENIOCTIMH,
CHapyXu 3akpbitas rydamu. [lorocme pma. Jotwams
pmom. [vixanue pom 6 pom (BUJ UCKYCCTBEHHOTO JIbI-
XaHWsI; CIIeIL. ).

2. Ouepranue u paspes 1y0. boavwoii p. Kpacusviii
p. P. 0o yweti (04eHb OONBIION; IIYTIN. ).

3. YV KUBOTHBIX: TO XK€, YTO MACTh. Puiouti p.

4. TlepeH.: enok, wkauBeHen (npoct.). Ilams pmos
xopmio. Jluwnuii p. 6 cemve [10].

[pu3Haky, OTMEYaeMbIe B OJHOS3BIYHBIX TOJKOBBIX
CIIOBApsiX, MPEACTABISIIOT OO0 1ajeKko He MOJIHBIN Te-
pedeHb MOHATUIHBIX MPU3HAKOB. CyLIECTBEHHO MOMOJI-
HHUTh 3TOT CHHMCOK MOXHO, OOPaTHBIIUCH K CIOBApsIM
CHHOHUMOB.

B cnoBape Collins Thesaurus of the English
Language tipeficTaBlieHbl JIB€ TPYIIbI CHHOHHUMOB, Xa-
paKkTepu3yIHe pa3IndHble OTTCHKH 3HAYCHUIl JIeKce-
MBI mouth:

1. lips, trap (slang), chops (slang), jaws, gob (slang,
esp. Brit.), maw, yap (slang), cakehole (Brit. slang) She
clamped her hand against her mouth.

2. entrance, opening, gateway, cavity, door, aper-
ture, crevice, orifice the mouth of the tunnel

3. opening, lip, rim a lit candle stuck in the bottle's
mouth

117



|| Bectauk KemI'Y

Ne 1 (49) 2012 |

4. inlet, outlet, estuary, firth, outfall, debouchment
the mouth of the river

5. (Informal) boasting, gas (informal), bragging, hot
air (slang), braggadocio, idle talk, empty talk She is all
mouth and no talent [15].

B Crosape pycckux cuHOHUMO8 U CXOOHBIX HO
CMBICTY 6bIpadicenull TIPENICTABICHBI CIEAYIOIUE JIeK-
cembl: ycra (TyOBI), 3¢B, MOpJa, MacTh, PBIJIO, XaiIo,
KJItoB [1].

Kak MbI BUIHM, KpOME CIIOB ycma (2y6wut) u lips, Bce
CHHOHUMBI SIBJIIOTCSI Pa3rOBOPHO-CHIKEHHBIMH Ha-
MMEHOBaHUAMH pra. OTMETHM TaKKe HaJu4yue Oosblire-
ro KOJMYECTBA PsIOB CHHOHHUMOB JIEKCEMBI mouth B
AHIJIMIICKOM SI3BIKE, 10 CPABHEHHUIO C PYCCKHUM SI3BIKOM.
(CopaBennmuBOCTH pamu, HEOOXOIUMO OTMETUTH, HYTO
MeTaoprdeckne 3HAYCHHS Ha OCHOBE CEeM ‘6x00 M
‘omeepcmue’, CyHUIECTBYIOT U B PYCCKOM SI3BIKE. YCMbe
pexu (neuu), xHcepio 8YAKAHA, 20PAbIULKO OYMBLIKU, HO
OHU aKTyaJM3UPOBAHBI JIPYTUMH PENPE3CHTAHTAMH. )

Hecmotpst Ha yHMBEpCaIbHOCTh HMOHSITUIHBIX 3HA-
YEeHU COMAaTU3MOB pom W mouth, aHTIMICKas U pyc-
CKasl SI3bIKOBBIE KAPTUHBI MUpa OOHAPYKHUBAIOT OMpe/ie-
JICHHYIO cHeln(pHUKy B KOMOWHATOPHKE aCCOLMAaTHBHBIX
NPU3HAKOB IAaHHBIX KOHIIEITOB.

Tak, HanpuMep, B 00CHX KYJIBTypax pOT CBSI3bIBAJ-
Cs C TOBOPEHHEM H PEYbI0: OMKPbIMb POM 302080-
pumv’, keep one’s mouth shut ‘keep quiet’, nepedasamo
uz ycm 6 ycma ‘pacnpocmpausms ciyx, eecmu’, by
word of mouth ‘orally’, 30nomeie ycma ‘o kpacnopeyu-
6om uenosexe’, big mouth ‘loquacious’.

B pycckux mpuMeTrax M MOBEpbSX POT, OCOOECHHO
OTKPBITBIH, aCCOLMHUPOBAICS CO CILIETHSIMHU M OOJITOB-
Hel, cM. pyc.: Ha ecaxuil pomok He nakuneutb niamox.
Tema «3aMbIKAHUS» 4y>KUX 3JIBIX PTOB — OJJHA M3 CAMbBIX
MONYJISIPHBIX B 3aroBopax, o0eperax W NPOKJIATHIX. B
3HAYNTEIHLHOM Mepe OHa OCHOBaHa Ha MeTadopruueckomM
OTOX/ICCTBJICHUH PTA C 3aMKOM, KOTOPBIil MOXKHO 3aMK-
HYTh U OTOMKHYTS [2, c. 481]: Yyorcoul pom He ceou 8o-
poma, He 3ameopuiub. Pom He 020poo, e 3ameopuuiib
sopom.

B anrnmiickux (pazeosormueckux eIMHUIAX pPOT
KaK OpraH pe4d CBsI3aH C LEJIBIM CIEKTPOM 3HAYCHUIA:
npasnHoi OonToBHeH (run off at the mouth, diarrhea of
the mouth), xBactoBctBoM (be a loud mouth, shoot off
one's mouth), 6ecTakTHOCTBIO (foot in one's mouth), py-
ravelo (fo rail full mouth, foul-mouthed, (Do) you eat
with that mouth?), HeuckpeHHOCThIO (falk out of both
sides of your mouth, mealy-mouthed, butter wouldn't
melt in one's mouth).

B pycckom s3pike, (ompkiope, oOpsmax pot (a
TaKXe A3BIK, TyOBI (YCTa)) CBSI3BIBAINCEH C TOBOPEHHEM U
peubto: nepedasams u3 ycm 8 ycma ‘pacnpoCTpPaHSTh
CIIyXH, CIUIETHH, OCK8epHumv ycma ‘0OroxymndCcTBO-
BaTh, OPAHUTKCS , U3yCmHbIll ‘OBITYIOIIUN B Pa3roBOp-
HOH Qopme U T. .

B 00enx TMHrBOKYJIbTypax MPUCYTCTBYIOT MOTHBBI,
CBSI3BIBAIOIIME POT (I1acTh, ropio) ¢ agoM: «YUro ax pa-
3UHYN?», TIE a0 ‘TacTh, POT’; a0 6€300HHbIll “HEHACKIT-
Has TacTh, oOxopa’ (KOCTpoM.); owcepro ada; hell-
mouth. Tlo maennto Pobun Bo, poT — cpemoTtoune te-
JIECHOCTH W kecTokocTH Ha ymne: ‘“The mouth is the
focus of physicality and violence in the face. Objects

enter the mouth, are broken down, and lose their origi-
nal form. While faces indicate the differences between
one human and another, mouths indicate an interior that
one cannot see, but knows is similar to one’s own:
chewing reduces a variety of objects into a kind of
sameness. Since the interior is unseen, it is dangerous”
[Waugh 1995, p. 362]. B uxonorpaduu Crpaiisoro cy-
Jla UIMpOKas OTHEHHAas peKa ¢ My4arollMMHUCS B Hel
IpelIHUKaMK BIaJaeT B MacTh aja, rae cuaur Carana
[12, c. 47].

B pacckazax 0 MOCMEpTHBIX HaKa3zaHMSAX 32 I'PEXH
pOT OOHapy>XMBaeT HE CBOWCTBEHHBIE eMy (YHKIHH,
BKJIIOUasiCh B KOHTEKCT TeJIeCHOro Hu3a. Hampuwmep, co-
racHo [lonecckuM MOBEphsIM O CMEPTH BEIbM, OTOU-
PaBIIKX TPU )KU3HK MOJIOKO y KOPOB, BO BpeMsi arOHUU
W30 PTa HAYMHAJIO XJIECTATh MOJIOKO, 3a0paHHOE HUMH
mpu ku3HA. Cp. TaxKe WHBEKTUBY 10Yenyil MeHs 8 3d0-
Huyy; WM aHri. diarrhea of the mouth ‘cnoBecHbIil NO-
HOC’.

[To moBephsiM, POT OTKPBIBAJI HEUYUCTOM CHile U 00-
JIE3HSM BHYTPb YeJIOBEKa — OTCIO/A 3alIpeT JIePXKATh POT
OTKPBITBHIM. [loBCcEeMECTHO H3BECTHO TpeGOBaHHE Kpe-
CTUTBH POT IIPU 3€BaHUM M IEpe]l CHOM, PUKPHIBATH BO
BpeMsI YMXaHUs, HE Pa3rOBapUBATh BO BPEMS €Ibl («KO-
e0a s em, s enyx u Hem», ‘According to Western
etiquette, the mouth is kept closed, especially when
chewing’). HaxoJIeHUE C OTKPBITBIM PTOM OL[CHUBACT-
cs Kak (opMa HEMPaBHIBHOTO MMOBECHUS, IPOSIBICHUEC
c1aboCcTH XapakTepa, MIYMOCTH, YTO MOJIyYaeT IHPOKOe
OTpaXCHUE B PYCCKOM SI3BIKE: POMO3€eUmb, POMo3etitu-
yamo, pmom 2isdems ‘ObITh pa3uHeil .

Pot (mpexne Bcero ryObl) CBSI3aH C 3POTHUYECKUM
HayaJloM B 4YEJIOBEKE, Cp.. YCma caxaphvle, ClaoKue
eyoku, Her lips looked ... delicious, as though if you bit
them it would be like biting into a sweetmeat, one of
those candies which are filled with a pleasant warming
liquid [14]. O cekcyaapbHOM TeMIICpaMEHTE YEIIOBEKa
cymaT mo ¢opme m mBery Ty0 (myxible TyObI CBHIE-
TENBCTBYIOT O CTPacTHOH HaType): MHe nodymanocw,
Umo Oegywika ¢ MaKumMu NYXAbIMu 2ybamu modicem
b6vimb u He makou Yy noxkopuoti [6]. B coBpeMeHHOI
AHIJIOSI3BIYHON KYyNbType JieKceMa pout (Hadymoie 2y-
6bl; HEO0BONIbHASL 2puMaca) CTajla CHHOHHMOM CJIOBa
«pOT» W3-3a LIMPOKO PACHPOCTPaHMBIIEHCS MOJbI Ha-
JyBaTh TyOb! (YBEIMYHMBATh MX C MOMOIIbIO CHIIMKOHA),
4yTOOBl Ka3aThCs CEKCyaJlbHO IpHBIeKarelbHee: [he
actress' famous luscious pout was named in a list of the
world's sexiest things conducted by British men's
magazine FHM [14].

B ornuune oT cOBpEeMEHHOTO uieaia *KeHCKOH Kpa-
COThI, B CPEJHEBEKOBOM >KUBOIKCH JKEHCKHUU POT H30-
OpaskaJicsl HEeecTeCTBEHHO MajieHbKkuM. Hampumep, Ha
JIPEBHEPYCCKUX HMKOHAX JKEHCKHE PThl 3aKPBIThI, TYObI
IUIOTHO CXaTbl, He yubiOatorcs. Takoe n300paxkeHue
pTa COOTBETCTBOBAJIO TOCIIOJACTBYIOIEMY HpPUEMY pe-
Npe3eHTalMU JKEHCKOH TEJIeCHOCTH, TOYHEee, OYTH YTO
«becrenecHocTH» (04epTaHus (GUTYpbl CKPBITHI IOA
onexnoii). Takol THI YCIIOBHO MOXKHO Ha3BaTh «J100-
past xxeHa» unu «cBaras» [8, c. 8]. CpaBHure, Hampu-
Mep, C THUINHYHBIMH HOPTPETAMHU «TPEUIHUKOB)» TOT'O
BpPEMEHH:
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A npenrobodeiiya berunamu, pymMaHAMU yMA3AIACH,
b6posu u ouu noocypmuna, ycma 6acpsaHOHOCHA, NOKIO-
Hbl HU3KU, C06eca 21A0KU, 80NPOCbl MUXU, OMEEnibl
MA2KU, npugemsl CIAOKU, 83271A0bl OA20YUHHDL, UleCm-
sue no nymu uspsaoHo, pyoaxa Oenas, pusbl KPACHbIA,
canozu cagvannvis [3].

Ecmu orce deno nacmoswee: nuuiym cnacog oopas
Emmanyuna, nuye odymiosamo, ycma uepsonnas, 81a-
cbl KyOpsigble, PYKU U MblUiybl MOICHble, NepCcmbvl Ha-
Odymble, mako dce u y Ho2 bedpvl MOACMbISL, U 6ECb SIKO
HeMYUH O6PIoXam u MoACM YYUHEH, TUWO cabau mou npu
bedpe He nucano [3].

Bo MHOTHX aHIIIUACKHUX HAMOMAX YIIOMUHAETCS
coMaTu3M horse’s mouth, KOTOPBHI MeTapOpHUECKU
MOXET IIEPEOCMBICIIUBATHCS KAK «IOCTOBEPHbIH HCTOY-
HUK WHbOpManuu» — from the horse’s mouth, yauna Bo
PTY JIOIaay — OTpaHWYCHHS, IPENSATCTBUS — take the bit
in one's mouth. HapogHas MyIpocTh COBETyeT HE 3a-
[ISABIBATE B POT IapeHOMY KOHIO — look a gift horse in
the mouth.

YenoBek BOCIPHUHUMAET M OCO3HAET MUP MOCPE/ICT-
BOM OpPraHOB YYBCTB M Ha 3TOW OCHOBE CO3/IaET CBOIO
cucTeMy IpezcTaBieHuii o mupe. [IyTh OT BHESI3bIKOBOM
peabHOCTH K TOHATHIO M Jajiee K CIOBECHOMY BhIpa-
JKCHUIO HEOJMHAKOB y HApOJIOB, COOTBETCTBEHHO pa3-
JUYHOM OyIeT U S3bIKOBas KapTHHA MHPA, MPOSBIISIO-
mascsi B TMPHHIUIAX KAaTerOpU3alMu JIeHCTBUTEIb-
HocTH. HecMOTpsi Ha CBOIO YHHBEPCAILHOCTh, COMATH-
YECKUH KOJA KyJIbTYpbl B IOJHONH MEpPE WIIOCTPUPYET
JIAHHOE TIOJIOXKEHHE.

CormocraBuTeNIbHOE M3Y4YE€HHE COMaTH3MOB Pa3HBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOILECTB MOXET NPUHLUIHAAIb-
HO o0oramiath CHCTEMAaTHKy COMaTHYECKOH JIEKCHKH,
BBISBIISISL  B3aMMO3AaBHCHMOCTb MEXIY TEHACHLHAMH
Pa3BUTHUS HAIMOHAJIBHOU KYJIbTYpHl M HAIIMOHAIBHOTO
SI3bIKA; PEIICHUE MTPUMBIKAIOIIUX K HUM CMEXHBIX MPO-
OJieM TMPOJABUTAET TEOPHIO JIMHIBUCTHYECKON KOHIICTI-
Tyalu3alyu, 4T0, B CBOIO O4Yepellb, MOBBIIIAET 00bBsIC-
HUTEJILHYIO CHITY (DUIIOIOTMYECKOTO 3HAHUSI.
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